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Dowcip polityczny na Ukrainie jako fuzja
dwóch przestrzeni jêzykowo-kulturowych

� zarys problemu

Gdy podejmuje siê dzia³ania w celu wyja�nienia zale¿no�ci jêzyka, kultury
i narodu, mimowolnie wraca siê do idei Wilhelma von Humboldta. Twierdzi³ on,
¿e choæ trudno zak³adaæ w kontek�cie historycznym istnienie sta³ego punktu,
w którym naród otrzymuje swój jêzyk, to mo¿na w jêzykach rozpoznaæ tak¹
swoisto�æ, która jest w³a�ciwa tylko im (narodowa) i tak¹, któr¹ nabywaj¹ od
innych kultur1. Ten postulat, zawê¿ony do ram terytorialnych Starego Kontynen-
tu, mo¿na z powodzeniem zastosowaæ równie¿ do innych cech narodowych, bo
� jak wiadomo � w kulturze i tradycji europejskiej elementów wyró¿niaj¹cych
dany naród mo¿e byæ wiele, np.:

� zamieszkanie na zwartym obszarze, najczê�ciej w granicach suwerennego
pañstwa;

� odmienno�æ jêzyka, tradycji, ubioru (choæ tu czêste s¹ oboczno�ci regio-
nalne);

� jedno�æ (np. Hiszpania, W³ochy) lub te¿ wyra�ne zaznaczenie granic do-
minacji (np. Niemcy, Ukraina) konkretnej opcji w warstwie religijno-wyznanio-
wej, która czêsto przybiera postaæ swojskiego wariantu powszechnie wyznawa-
nego systemu warto�ci b¹d� religii (np. polski katolicyzm, rosyjskie prawo-
s³awie) itp.

Jednym z wa¿nych elementów na tej li�cie jest pojêcie �mentalno�æ�, które
w du¿ej mierze pokrywa siê zakresem znaczeniowym z zawarto�ci¹ drugiego
i trzeciego z ww. podpunktów, gdy¿ oznacza �ogó³ podstawowych przekonañ
jednostki albo zbiorowo�ci wyró¿niaj¹cy dan¹ osobê b¹d� grupê spo³eczn¹ na tle
innych: przekonania i przyzwyczajenia umys³owe�2. Z kolei bez w¹tpienia mo¿na

1 Por.: W. von Humboldt, O my�li i mowie. Wybór pism z teorii poznania, filozofii dziejów
i filozofii jêzyka, wybór, przek³ad i s³owo wstêpne E. M. Kowalska, PWN, Warszawa 2002, s. 265�266.

2 H. Zgó³kowa (red.), Praktyczny s³ownik wspó³czesnej polszczyzny, w 50 t., t. 20: ³añski
� meritum, Wydawnictwo Kurpisz, Poznañ 1999, s. 464. To obja�nienie has³a mentalno�æ potwier-
dzaj¹ te¿ inne definicje s³ownikowe, np. S. Dubisza i M. Szymczaka, gdzie mentalno�æ to: �swoisty
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przyj¹æ, ¿e tak jak uzasadnione jest twierdzenie o istnieniu specyficznej mental-
no�ci np. Niemca, Polaka czy Rosjanina3, tak te¿ logiczne jest uznanie odmien-
no�ci poczucia humoru u przedstawicieli ró¿nych narodów. Nie przypadkiem
mówi siê o humorze angielskim, niemieckim czy rosyjskim.

Z ogó³u twórczo�ci (tej wysokiej i tej popularnej) zawieraj¹cej w sobie
element ¿artu wyra�nie przynale¿ny konkretnemu narodowi najbardziej charak-
terystyczne s¹ dowcipy. Rzecz jasna, nawet na przyk³adzie Polski o stosunkowo
silnie zakorzenionej tradycji regionalnej mo¿na mówiæ np. o dowcipach �l¹skich
czy kawa³ach góralskich (swoj¹ drog¹, nie zawsze wymy�lanych przez �l¹zaków
czy górali), ale nawet w wymieszanej etnicznie i regionalnie Ukrainie � a to jej
obszarowi po�wiêcona jest niniejsza analiza � inne dowcipy opowiada siê w�ród
mieszkañców Karpat, a inne np. w centralnej czê�ci kraju, a na tym tle zdecydo-
wanie wyró¿nia siê humorem miejscowym czy � mówi¹c precyzyjniej � humo-
rem miejskim Odessa, gdzie od wielu lat lansuje siê tezê o niej jako stolicy ¿artu
(najpierw � radzieckiego, obecnie za� ukraiñskiego, a nawet � miêdzynarodowe-
go) i corocznie 1 kwietnia (lata 1973�1976 i po zdjêciu zakazu przez w³adze
radzieckie � nieprzerwanie od 1987 r.) organizuje Festiwal Humoru i Satyry
�Humoryna� (ukr. Ãóìîðèíà, ros. Þìîðèíà).

Nieod³¹cznym elementem dowcipów specyficznych dla danego narodu/ kra-
ju (jak równie¿ o danym narodzie/ kraju) jest kontekst specyficznej sytuacji
� czêsto dotyczy ona przywar przypisywanych konkretnej nacji (np. znane dow-
cipy z serii o Polaku, Rosjaninie i Niemcu). Du¿¹ czê�æ tych ¿artów, które
mo¿na by nazwaæ �narodowymi�, stanowi¹ wreszcie anegdoty odwo³uj¹ce siê
do realiów spo³eczno-politycznych. W niniejszym artykule analizie bêd¹ podda-
ne dowcipy polityczne, znane b¹d� powsta³e na Ukrainie i dotycz¹ce przede
wszystkim przedstawicieli najwy¿szych w³adz pañstwowych.

W celu precyzyjnego operowania pojêciami wyj�ciowymi warto na pocz¹t-
ku ustaliæ, co w niniejszej pracy oznacza pojêcie �dowcip polityczny�. Podstaw¹
analizy sta³o siê has³o �dowcip� ze S³ownika terminów literackich4 , S³ownika
jêzyka polskiego5 oraz Praktycznego s³ownika wspó³czesnej polszczyzny6;

sposób my�lenia i ustosunkowywania siê do rzeczywisto�ci jednostki lub grupy spo³ecznej, ogólne
nastawienie i stopieñ aktywno�ci intelektualnej, uwarunkowane biologicznie i spo³ecznie; umys³o-
wo�æ�, por. S. Dubisz (red.), Uniwersalny s³ownik jêzyka polskiego, w 4 t., t. 2: K�O, Warszawa
2006, s. 608; M. Szymczak, S³ownik jêzyka polskiego, w 3 t., t. 2: L�P, Warszawa, 1998, s. 132.

3 W tym kontek�cie szerzej por.: L. Kolarska-Bobiñska (red.), Obraz Polski i Polaków
w Europie, Instytut Spraw Publicznych, Warszawa 2003.

4 J. S³awiñski (red.), S³ownik terminów literackich, wyd. 5, Wroc³aw 2008, s. 104.
5 M. Szymczak (red.), op. cit., t. 1, s. 414.
6 H. Zgó³kowa (red.), op. cit., t. 9, s. 211�212.
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tudzie¿ �dowcip jêzykowy� z Encyklopedii jêzyka polskiego7. Z powy¿szych
okre�leñ wynika, ¿e dowcip to przejaw i efekt aktywno�ci intelektualnej cz³o-
wieka, przybieraj¹cy zwykle formê krótkich, spójnych wypowiedzi, w których
(za Danut¹ Buttler) w sposób zamierzony wykorzystuje siê wszelkie �rodki mo-
g¹ce przekazaæ komiczn¹ intencjê twórcy; mo¿e on przybieraæ ró¿ne figury (pa-
radoks, ironia, antyteza, pointa), formy (anegdota, fraszka itp.) i strategie prze-
kazu informacji (gra s³ów, kalambur, paronomazja). Bezwzglêdn¹ istot¹ dowci-
pów jest silna wiê� miêdzy nadawc¹ a odbiorc¹ komunikatu, polegaj¹ca na
rozumieniu ogólnego kontekstu i ukrytych sensów ¿artu. Ich cechy formalne (za
Dorot¹ Brzozowsk¹) to: krótko�æ, dialogowo�æ, zaskakuj¹ca pointa, sta³a forma.
W takim ujêciu dowcip polityczny spo�ród innych typów dowcipu bêdzie wy-
ró¿nia³ siê pod wzglêdem tematu b¹d� obiektu ¿artu, co z powodzeniem mo¿na
odnie�æ do zasadniczego, dychotomicznego podzia³u na podtypy, np. dowcipy
o ogólnej sytuacji w kraju, ustroju, reformach itd. (temat), dowcipy o konkret-
nych politykach (obiekt).

Z kolei pojêcie �fuzja przestrzeni jêzykowo-kulturowych� w niniejszej pra-
cy oznaczaæ bêdzie po³¹czenie informacji (rozumianych zarówno jako sk³adniki
sensu, jak i formy wypowiedzi) z ró¿nych i do pewnego stopnia odseparowa-
nych �róde³ w spójn¹ ca³o�æ. W danym tek�cie fuzja dwóch przestrzeni jêzyko-
wo-kulturowych to fuzja przestrzeni rosyjskiej i ukraiñskiej.

Przed przyst¹pieniem do zasadniczej czê�ci pracy nale¿y zaznaczyæ, ¿e tema-
tyka dowcipów, komizmu, ¿artów i ogólnie humoru stanowi³a wa¿ny element
w ca³ej polskiej powojennej literaturze naukowej i to zarówno jêzykoznawczej,
jak i literaturoznawczej, kulturoznawczej czy estetycznej. Przegl¹d wa¿niejszych
postulatów, nurtów badawczych i proponowanych systematyzacji mo¿e z powo-
dzeniem stanowiæ temat oddzielnych studiów; zajmowali siê tym problemem na
przestrzeni ponad 60 ostatnich lat tacy znani badacze, jak: Dorota Brzozowska,
Marian Bugajski, Danuta Buttler, Jan Stanis³aw Bystroñ, W³adys³aw Ch³opicki,
Bohdan Dziemidok, Micha³ G³owiñski, Maria Go³aszewska, Wojciech Kalaga,
S³awomir Kmiecik, Robert Lew, Andrzej Markowski, Jan Mazur, Dorota Simoni-
des, Stanis³aw Skorupka, Jadwiga Stawicka, Kazimierz ¯ygulski i in.

***

Powy¿sze wstêpne ustalenia pozwalaj¹ na g³êbsze prze�ledzenie natury
dowcipu politycznego na Ukrainie. Nale¿y podkre�liæ, ¿e tylko czê�æ spo�ród
istniej¹cych w obiegu ukraiñskim dowcipów politycznych nosi cechy wymiesza-

7 S. Urbañczyk, M. Kuca³a (red.), Encyklopedia jêzykoznawstwa polskiego, Wroc³aw 1999, s. 79.
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nia rzeczywisto�ci rosyjskiej i ukraiñskiej, co wiêcej � taka konwencja czêsto
wykorzystywana jest równie¿ w dowcipach o innym charakterze, np. w utwo-
rach przedstawicieli postmodernizmu ukraiñskiego � Jurija Andruchowycza,
Lubka Deresza, Oleksandra Irwancia, Swit³any Pyrka³o, Oksany Zabu¿ko, Boh-
dana ¯o³daka8 i in. � mo¿na odnale�æ miejsca, gdzie warstwa mieszanego kodu
jest z jednej strony kanw¹ opowiadanego dowcipu, ale z drugiej to te¿ jêzyk
narracji � najczê�ciej oddanej osobie opowiadaj¹cej dowcip. Zwykle to zamie-
rzony przez autorów podwojony efekt komizmu, gdzie dziêki u¿ytemu jêzykowi
dowcipem jest nie tylko sam dowcip, ale te¿ sposób jego opowiedzenia. Jak
zatem mo¿na wywnioskowaæ, wykorzystanie efektu fuzji jêzykowo-kulturowej
nie tylko wychodzi poza podtyp dowcipu politycznego, ale ponadto mo¿e pe³niæ
ró¿ne funkcje w tek�cie.

Z drugiej strony ³atwo mo¿na wyobraziæ sobie sytuacjê, gdy rasowy dowcip
polityczny w ogóle nie jest zwi¹zany z konwencj¹ mieszanego kodu jêzykowo-
kulturowego. Oto przyk³ad: W ostatnim czasie strach a¿ wychodziæ w Doniecku
na ulicê. Co kto wyjdzie, od razu zabieraj¹ go do Werchownej Rady (parlament)
albo do Rady Ministrów.

Przedstawiony dowcip mo¿e byæ opowiedziany z powodzeniem w dowol-
nym jêzyku i niekoniecznie musi byæ skierowany do osoby z Ukrainy � do
zrozumienia jego nadrzêdnego komunikatu wystarczy ogólna orientacja w obec-
nej sytuacji geopolitycznej na Ukrainie. Rzecz jasna, publika nieco bardziej
obeznana z niedawn¹ histori¹ (ZSRR) skojarzy, ¿e forma �zabierania z ulicy�
by³a typowa dla aresztowañ i koñczy³a siê w wiêzieniu, co mo¿e rodziæ dodatko-
we konotacje miêdzy obrazem zak³adów penitencjarnych i najwa¿niejszych in-
stytucji pañstwowych ze wzglêdu na podnoszon¹ co jaki� czas przesz³o�æ krymi-
naln¹ czê�ci osób piastuj¹cych wysokie urzêdy pañstwowe, tym niemniej jest to
ledwie widoczna sugestia.

Poczynione obserwacje pozwalaj¹ na postawienie tezy, ¿e wykorzystanie
fuzji jêzykowo-kulturowej (rosyjsko-ukraiñskiej) w dowcipach politycznych na
Ukrainie nie jest ich cech¹ prymarn¹, lecz jedn¹ ze strategii pozwalaj¹cych na
wydobycie efektu komizmu. Jednak¿e przypomniane wy¿ej czêste wykorzystywanie

8 Czê�æ dzie³ literackich wspomnianych autorów doczeka³a siê t³umaczeñ na jêzyk polski,
o których specyfice traktuje inny mój artyku³: A. Bracki, Recepcja jêzykowego obrazu rzeczywisto-
�ci postradzieckiej w polskich t³umaczeniach ukraiñskiej prozy postmodernistycznej, �Acta Polo-
no-Ruthenica�, t. XIV, Olsztyn 2009, s. 353�365; o innych aspektach specyfiki jêzyka wypowiedzi
literackiej we wspó³czesnych tekstach ukraiñskich por. tak¿e: idem, Kulturowo-jêzykowa specyfika
wspó³czesnych ukraiñskich tekstów literackich � kwestia u¿ycia sur¿yka (na przyk³adzie utworów
B. ¯o³daka), [w:] Literatura ukraiñska XIX�XX wieku w kontek�cie europejskim, pod red. L. Siryk,
Lublin 2008, s. 237�245.
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jej w ukraiñskiej prozie wspó³czesnej, pokazuje, ¿e ta strategia mo¿e byæ istot¹
dowcipu. St¹d te¿ kierunek dalszych poszukiwañ to próba odnalezienia tekstów,
w których element wspomnianej fuzji bêdzie podstawowym budulcem dowcipu
politycznego.

Bardzo obiecuj¹ce s¹ dowcipy polityczne parodiuj¹ce has³a i programy wy-
borcze czo³owych polityków ukraiñskich. Ich cech¹ charakterystyczn¹ jest bar-
dzo silne powi¹zanie tekstu z obrazem. Istnienie w nich w¹tku mieszanki jêzy-
kowej ma wielop³aszczyznow¹ genezê, dlatego warto na wstêpie wymieniæ te
najwa¿niejsze powody:

1. Mimo dwudziestoletniego statusu ukraiñskiego jako jedynego jêzyka pañ-
stwowego na terytorium niepodleg³ej Ukrainy (akty prawne: O jêzykach USRR
z 1989 r. i art. 10 Konstytucji Ukrainy z 1996 r.), wci¹¿ silny jest wp³yw
i znaczenie jêzyka rosyjskiego, pozostaj¹cego dla wielu obywateli ukraiñskich
jêzykiem komunikacji codziennej.

2. Wed³ug spisu powszechnego z roku 2005 ponad 17% obywateli ukraiñ-
skich deklaruje pochodzenie rosyjskie, a jednocze�nie mniej wiêcej 1/3 spo³e-
czeñstwa ukraiñskiego deklaruje siê jak rosyjskojêzyczna (28�48% w zale¿no�ci
od o�rodka badañ w latach 2001�2005), zatem rosyjski to drugi spo�ród najczê-
�ciej u¿ywanych jêzyków na terytorium Ukrainy.

3. Wa¿nym elementem ka¿dej kampanii politycznej (choæ poprzez jego nad-
u¿ywanie sprowadzanym coraz bardziej do rangi tematu zastêpczego) jest status
jêzyka rosyjskiego na Ukrainie; w zale¿no�ci od prezentowanej opcji (ukraiñski
jako jedyny jêzyk pañstwowy lub kurs na uprawnion¹ dwujêzyczno�æ) polity-
ków nazywa siê �patriotami� b¹d� �rusofilami�.

4. Mimo dwudziestoletniej suwerenno�ci pañstwowej, na poziomie kontak-
tów spo³ecznych obywatele ukraiñscy to wci¹¿ w du¿ej mierze nosiciele tradycji
radzieckiej: maj¹cy krewnych w innych by³ych republikach, przekazuj¹cy swoje
do�wiadczenie (a wiêc i jêzyk komunikacji codziennej) m³odszemu pokoleniu
(fenomen korespondencji rosyjskiej z wykorzystaniem alfabetu ukraiñskiego
� dowód na odmienno�æ jêzyka komunikacji codziennej i jêzyka edukacji szkol-
nej), preferuj¹cych komunikacjê po rosyjsku.

5. Ukraiñska przestrzeñ medialna (prasa, radio, telewizja) opanowana jest
przez jêzyk rosyjski. Popularne kana³y muzyczne w celu realizacji ustanowionej
przepisami zasady �nie mniej ni¿ 50% czasu antenowego po ukraiñsku� podaj¹
w tym jêzyku wy³¹cznie reklamy (i tak obowi¹zkowo ukraiñskojêzyczne zgod-
nie z innym rozporz¹dzeniem) oraz bloki informacyjne (wiadomo�ci, prognoza
pogody itp.) � resztê czasu antenowego wype³niaj¹ (przewa¿nie) piosenki rosyj-
skie i (wy³¹cznie) rosyjskie komentarze prowadz¹cych.
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6. W telewizji (zarówno kana³y pañstwowe, jak i prywatne) bardzo popular-
na jest formu³a programu z dwoma spikerami, z których jeden mówi po rosyj-
sku, a drugi � po ukraiñsku. Tylko w czê�ci bloków informacyjnych zdecydowa-
no siê na dublowanie napisami b¹d� t³umaczenie na ukraiñski wypowiedzi po
rosyjsku (byæ mo¿e dla unikniêcia paradoksalnego t³umaczenia na jêzyk pañ-
stwowy wypowiedzi np. premiera Ukrainy).

7. Du¿a czê�æ spo³eczeñstwa ukraiñskiego pos³uguje siê na co dzieñ mie-
szank¹ jêzykow¹ ukraiñsko-rosyjsk¹, czêsto s¹ to wypowiedzi w jednym z tych
jêzyków, do których dodawane s¹ tylko niektóre s³owa z drugiego jêzyka (np.
oddaj¹ce stosunek do opisywanej rzeczywisto�ci, nazywaj¹ce przedmioty lub
zdarzenia typowe dla miejscowej kultury itp.), czêsto te¿ nosz¹ one znamiona
mowy o cechach sur¿yka.

Przyk³ad nr 1. Kola¿ dwóch plakatów doby radzieckiej przerobionych po-
przez zmianê twarzy (dopasowanie twarzy Wiktora Juszczenki, Dmitrija Mie-
dwiediewa i Julii Tymoszenko) oraz podpisu: Áîëòàòü � âðàãó ïîìîãàòü.

Twarz W. Juszczenki umieszczono w zarysie osoby wyobra¿aj¹cej lekkomy�lne-
go gadu³ê, a twarz Miedwiediewa � w sylwetce szpiega. Z kolei Juliê Tymosze-
no wpisano w postaæ ko³cho�nicy, byæ mo¿e dyrektora jednego z ko³chozu (do�æ

�ród³o: <http://shmaliy.com/blog/312>
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wspomnieæ film Kubañscy Kozacy z roku 1949, gdzie Gordiej Woron, szef ko³-
chozu, zakochuje siê w Galinie Jermo³ajewnie Piereswietowej, szefowej konku-
ruj¹cego ko³chozu), na co wskazuje obecno�æ stylowej, �dyrektorskiej� wo³gi
i odznaczenie �Ãåðîé ñîöèàëèñòè÷åñêîãî òðóäà�; tu usuniêto podpis: Ñ êà-

æäûì äíåì âñå ðàäîñòíåå æèòü!, a oba po³¹czone plakaty scalono parodi¹
has³a wyborczego Julii Tymoszenko. Fuzja jêzykowo-kulturowa uruchomiona
jest na dwóch poziomach pamiêci zbiorowej � utopijnej wizji stalinowskiej
permanentnego inwigilowania ZSRR przez agentów i nie mniej utopijnej wizji
rajskiego ko³chozu gdzie� za lini¹ g³odnego horyzontu oraz na³o¿enia ukraiñ-
skiej tkanki jêzykowej na te obrazy propagandy radzieckiej z odpowiednim retu-
szem postaci. Odbiorca takiej modyfikacji obrazu ma odruchowo zadaæ sobie
pytanie, czy cokolwiek uleg³o zmianie, zw³aszcza ¿e to element wspó³czesnej

kampanii politycznej.
Poni¿szy przyk³ad pokazuje, ¿e w dowcipie politycznym fuzja jêzykowo-

kulturowa nie musi nastêpowaæ tylko w obrêbie znaku jêzykowego, ale mo¿liwa
jest tak¿e na zasadzie zestawienia kontrastywnego obrazu (minione czasy)
i jêzyka (wspó³czesno�æ). Mimo ¿e w obrazie widoczne s¹ modyfikacje, dopaso-
wuj¹ce jego zawarto�æ do realiów wspó³czesnych, to jednak w wymiarze ca³o-
�ciowym obrazy nadal jednoznacznie kojarz¹ siê z tre�ci¹ znanych plakatów
radzieckich. W ten sposób kwestia omawianej fuzji w dowcipie politycznym
mo¿e sprowadzaæ siê do swobodnego przenikania ró¿nych elementów sk³adaj¹-
cych siê na ca³o�æ i nie musz¹ one nastêpowaæ w warstwie jêzykowej, ani nawet
bezpo�rednio odnosiæ siê do niej. Zatem w dowcipie politycznym omawianego
typu warstwa jêzykowa nie musi samodzielnie budowaæ efektu komicznego
� mo¿e te¿ wspó³tworzyæ.

Przyk³ad 2. Îí òóïîé, âîíà áðåøå � òðåòüåãî íå äàíî? (pol. z ros. � On
jest têpy; z ukr. � ona ³¿e; z ros. � nie dano trzeciego?), czyli pytanie o faktyczny
brak trzeciej mo¿liwo�ci w stosunku do obu (jak mo¿na wnioskowaæ z tre�ci
wypowiedzi) nie najlepszych kandydatur. Fuzja jêzykowo-kulturowa dzia³a tu na
poziomie zestawienia dwóch polityków charakteryzowanych w jêzyku, który
preferuj¹ jako jêzyk wyst¹pieñ (czy te¿ deklarowanym stosunkiem do statusu
jêzyka ukraiñskiego i rosyjskiego na Ukrainie). Pytanie o mo¿liwo�æ wyj�cia
z tego impasu to swoisty apel do wyborców o poszukanie innej drogi, okre�lonej
pó�niej mianem äîïðîòèâñ³õóâàëèñÿ (g³osowanie ïðîòè âñ³õ, pol. przeciw
wszystkim), do którego zachêcali m.in. Oksana Zabu¿ko, Jurij Andruchowycz
i Wiktor Juszczenko.
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Na uwagê zas³uguje fakt odwrócenia roli obrazu wzglêdem tekstu w porów-
naniu do poprzedniego przyk³adu. Zostaje zatarta granica miêdzy zarysem po-
wierzchni znanego na Ukrainie spotu wyborczego Julii Tymoszenko i tekstu
sk³adaj¹cego siê na dowcip. Dopisek pod powierzchni¹ plakatow¹ ³amie kon-
wencjê dychotomii wypowiedzi, dowodz¹c, ¿e przestrzeñ dyskursu mo¿e byæ
szersza. Do�æ zastanawiaj¹ce jest to, ¿e dopisek stanowi¹cy pointê ca³ej wypo-
wiedzi zapisany jest po rosyjsku, �na obszczeponiatnom� � jakby powiedzieli
zwolennicy umocnienia pozycji jêzyka ukraiñskiego na Ukrainie. Ten dowcip to
dowód, ¿e omawiana konwencja mo¿e wykorzystywaæ elementy wypowiedzi
w obu jêzykach bez ³amania ich struktury, pisowni itd. To element kampanii

prezydenckiej.

Przyk³ad 3. Îäíà Óêðà¿íà � ºäèíèé óðîä. Âøàíóéìî äåíü ñîáîðíîñò³

� äåíü ºäíîñò³ óêðà¿íñüêîãî íàðîäó! Â³êòîð ßíóêîâè÷ (dopisek u do³u:
îáúåäèíåíèå ñòðàíû âîçìîæíî). Przeróbka s³owa íàðîä na rosyjskie óðîä (pol.
odpowiednio: naród, pokraka, paskuda) to prosta gra s³owami wskazuj¹ca na utopij-
no�æ idei po³¹czenia Ukraiñców ponad podzia³ami � dobitnie podkre�la to wpl¹tanie
rosyjskiego s³owa i podpis komentuj¹cy po rosyjsku plakat ukraiñskojêzyczny.
Fuzja jêzykowo-kulturowa jest tu ukierunkowana na wykazanie dwulicowo�ci

Powy¿ej dowcip (�ród³o: <http://durdom.in.ua/
ru/main/photo/photo_id/7786/filter/interesting/
order/desc.phtml>), poni¿ej � zdjêcia oryg. ha-
se³ wyborczych (�ród³o: <http://io.ua>)
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Swoista modyfikacja has³a wyborczego i ko-
mentrz wychodz¹cy poza ramy plakatu (�ród³o:
<http://censor.net.ua/photo_news/152532/od-
na_krana__diniyi_urod_na_layitboksah_hre-
schatika_obnovili_slogan_yanukovicha_fotore-
portaj>)

nawo³uj¹cego do unitarno�ci pañstwa i obywateli kandydata z ramienia Partii
Regionów, która to partia ho³duje niezmiennie idei federalizacji.

Dowcip polega na wykorzystaniu negatywnej konotacji wtr¹cenia z jêzyka
innego ni¿ pozosta³a tre�æ tekstu. Wtr¹cenie licuje nie tylko ze wzglêdu na swoj¹
obcojêzyczno�æ, ale tak¿e na wykorzystanie w tej roli leksemu nieprzystawalne-
go stylistycznie do pozosta³ej tre�ci wypowiedzi. Fuzja mo¿e zatem wyk-
orzystywaæ komizm zwi¹zany z brakiem spójno�ci tre�ci ca³o�ciowej komunika-
tu oraz kandydata przecz¹cego nadrzêdnym interesom reprezentowanej si³y poli-
tycznej.

Przyk³ad 4. Òîìó ùî çîíó õàâàâ, ïàöàí oraz pozosta³e to rysunki-parodie
has³a wyborczego òîìó ùî (íàä³éíèé, ïîñë³äîâíèé). Fuzja jêzykowo-kulturo-
wa w pierwszym przypadku odbywa siê na poziomie bardzo wyra�nego asymilo-
wania wyra¿eñ z jêzyka rosyjskiego (argot i jêzyk polityki) do ukraiñskiego,
przy czym çîíó õàâàâ (pol. grub. rub. kiblowa³; siedzia³ w kiciu, mamrze; garo-
wa³) licuje ³agodno�ci¹ spodziewanej frazy, a ïàöàí (pol. dwuznacznie: 1. rub.
kole�, go�æ; 2. ¿arg. git-cz³owiek) czy (w innej, niezamieszczonej tu parodii)
ðºàëüíèé [r�ieal�nyj] (ukr. ðåàëüíèé; ros. ðåàëüíûé; pol. prawdziwy, autentycz-
ny) przypomina o przesz³o�ci wiêziennej kandydata i jego kontaktach z do³ami
spo³ecznymi, a tak¿e o�miesza sposób jego wys³awiania siê (i, poniek¹d, zrusy-
fikowan¹ mentalno�æ). W drugim przypadku obraz epatuje odwo³aniem do prze-
sz³o�ci kryminalnej (1969, 1972 � daty osadzenia w areszcie) i do znajomo�ci ïî

ïîíÿòèÿì i � po usuniêciu litery �ÿ� � ïî ïîíòàì (odpowiednio: pol. kotekst.
za przekonania oraz dziêki �plecom�) z dodaniem niejasnych koneksji z po-
przednim aparatem w³adzy ZSRR i Ukrainy postradzieckiej Krawczuk i Kuczma
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(skutkuj¹ce m.in. zatarciem karalno�ci), co uwypukla równie¿ inna parodia,
utrzymana � dla zintensyfikowania efektu � w konwencji pozornie neutralnego
czarno-bia³ego plakatu.

Tu zjawisko fuzji jêzykowo-kulturowej wykorzystano do negowania kontekstu
wynikaj¹cego z ogólnego obrazu (solidny, wiarygodny i uczciwy kandydat), poprzez
wykorzystanie jêzyka do³ów spo³ecznych lub mieszanki nosz¹cej cechy sur¿yka.

***

Przedstawione wy¿ej przyk³ady dowcipów politycznych pokazuj¹, ¿e pewna
ich grupa w obszarze ukraiñskim opiera siê na konwencji fuzji jêzykowo-kultu-
rowej. Mo¿e ona przebiegaæ na ró¿nych poziomach przekazu � kontrastowaæ
elementy obu jêzyków, obrazu kojarz¹cego siê z jednym i komentarza zapisane-
go w drugim jêzyku; mo¿e wreszcie przyjmowaæ postaæ hybryd jêzykowych. Za
ka¿dym jednak¿e razem jest to forma zrozumia³a w pe³ni tylko dla osób na sta³e
przebywaj¹cych w przestrzeni ukraiñskiej z jej specyficzn¹ postaci¹ bilingwi-
zmu i bikulturowo�ci. Poniewa¿ dowcip to wytwór intelektu, wspomniana fuzja
wchodzi do galerii zamierzonych narzêdzi komunikacji � w ten sposób odwzoro-
wuje element rzeczywisto�ci jêzykowej i kulturowej na Ukrainie, który nie za-
wsze mo¿na zaliczyæ do przejawów artyzmu i maestrii wypowiedzi.

Parodie cyklu hase³ wyborczych z powtarzaj¹cym siê wyra¿eniem òîìó ùî (�ród³o: <http://
tomusho.narod.ru/kartinki.htm>
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W³a�nie swoista autonomiczno�æ (samowystarczalno�æ) wskazanych dowci-
pów politycznych (ukierunkowanie na odbiorcê ukraiñskiego) jako fuzji jêzyko-
wo-kulturowej decyduje o mo¿liwo�ci wyodrêbnienia ich jako oddzielnej grupy
tego typu tekstów. Wydaje siê, ¿e ta konwencja bêdzie wykorzystywana jeszcze
przez d³ugi czas, bo nawet przy mo¿liwym uzyskaniu przez jêzyk ukraiñski
statusu jêzyka dominuj¹cego na ca³ym obszarze pañstwa ukraiñskiego obraz
dwoisto�ci jêzykowo-kulturowej pozostanie jednym z najbardziej rozpoznawal-
nych symboli nieprostej koegzystencji rosyjsko-ukraiñskiej.

Ðåçþìå

Ïîëèòè÷åñêèå àíåêäîòû â Óêðàèíå êàê ñëèÿíèå

äâóõ êóëüòóðíî-ÿçûêîâûõ ïðîñòðàíñòâ � ïîñòàíîâêà ïðîáëåìû

Ïðåäìåòîì ñòàòüè ÿâëÿåòñÿ îïèñàíèå ñòðàòåãèè ñîçäàíèÿ ïîëèòè÷åñêèõ àíåêäîòîâ

ñ ýëåìåíòàìè ñëèÿíèÿ äâóõ êóëüòóðíî-ÿçûêîâûõ ïðîñòðàíñòâ. Îáúåêò èññëåäîâàíèÿ

� ïîëèòè÷åñêèå àíåêäîòû, ôóíêöèîíèðóþùèå â ïðîñòðàíñòâå óêðàèíñêèõ ñðåäñòâ ìàññîâîé

èíôîðìàöèè. Ñïîñîáîì ðåàëèçàöèè çàäà÷è ñòàë ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç íåêîòîðûõ ïðèìåðîâ

òàêèõ àíåêäîòîâ è ñïîñîáîâ èñïîëüçîâàíèÿ ñòðàòåãèè êóëüòóðíî-ÿçûêîâîãî ñëèÿíèÿ.

Â ðåçóëüòàòå èññëåäîâàíèÿ óäàëîñü óñòàíîâèòü, ÷òî êóëüòóðíî-ÿçûêîâîå ñëèÿíèå ìîæåò

áûòü ýôôåêòèâíîé ñòðàòåãèåé íå òîëüêî äëÿ ïîëèòè÷åñêèõ àíåêäîòîâ, íî è äëÿ ëþáîãî

äðóãîãî òèïà þìîðèñòè÷åñêîãî òåêñòà (â òîì ÷èñëå è â ëèòåðàòóðå), à íîâèçíà ïðåäñòà-

âëåííîé çàäà÷è ñîñòîèò â óêàçàíèè âîçìîæíîñòè âûäåëèòü ïîäòèï óêðàèíñêîãî ïîëèòè-

÷åñêîãî àíåêäîòà èìåííî íà îñíîâàíèè èñïîëüçîâàíèÿ â íåì ýëåìåíòîâ òèòóëüíîãî ñëèÿíèÿ.

Summary

Political joke in Ukraine as a fusion
two linguistic-cultural space � a sketch of the problem

The subject of this article is to describe the strategy to create political humor with elements of
fusion of two linguistic-cultural space. The object of this research is chosen political jokes,
functioning in the mass-media in Ukraine. The way the task has become a comparative statement
of captured examples of these jokes and explore how to use the strategy of language and cultural
fusion.

As a result, the study failed to establish that the presentation of the linguistic-cultural fusion
can be an effective strategy not only for political jokes, but also in any other type of humorous text
(including, in literature), and the novelty of the presented task was fairly reliable indication the
possibility of separating the subtype of the Ukrainian political joke just because of the use of its
components signaled by the merger.


